                                                 [image: image5.emf]Жанровое определение 

(английские опрошенные)

Психологический триллер

Детектив

Любовный роман

Неовикторианский роман 


Администрация города Нижнего Новгорода
Муниципальное бюджетное общеобразовательное учреждение «Школа № 60»
просп.Ленина, д. 55/3, г. Нижний Новгород, 603135, 

тел. (831) 252-78-07, факс (831) 252-79-36
e-mail: lenruo60@mail.ru 

Научное общество учащихся 

«Проблема плагиата в английской литературе ( на примере романов «Ребекка» Д.Дюморье и «Джейн Эйр» Ш.Бронте»). 
Выполнила: Фролова Мария Александровна,

ученица 9в  класса.

Научный руководитель: 

Маслова И.В., учитель русского языка и литературы
Н.Новгород, 2015
Содержание

Вступление…………………………………………………………………..…… 3
Глава первая. История проблемы плагиата в английской литературе: наиболее известные случаи обвинения в плагиате ……………………………
Глава вторая. Жанровое определение………………………………………..… 6
2.1. Любовный роман. «Ребекка» Д.Дюморье и «Джейн Эйр» Ш.Бронте как любовные романы……………………………………………………………..… 6
2.2. Готический роман. Элементы готического романа в произведении Д.Дюморье «Ребекка» и Ш.Бронте «Джейн Эйр»…………………………...... 7
2.3. Роман воспитания. «Ребекка» Д.Дюморье и «Джейн Эйр» Ш.Бронте как романы воспитания…………………………………………………………….. 11
2.4. Социально-психологический роман. «Ребекка» Д.Дюморье и «Джейн Эйр» Ш.Бронте как социально-психологические романы…………………... 12
Глава третья. Хронотоп в романах «Ребекка» Д.Дюморье и «Джейн Эйр» Ш.Бронте………………………………………………………………………... 13
Глава четвертая. Образы главных героев в романах «Ребекка» Д.Дюморье и «Джейн Эйр» Ш.Бронте………………………………………………………... 19
4.1. «Ребекка» Д.Дюморье……………………………………………………... 19
4.2. «Джейн Эйр» Ш.Бронте…………………………………………………… 23
4.3. «Система амплуа»………………………………………………………….. 26

Глава пятая. Критики о сходстве романов Д.Дюморье «Ребекка» и 

Ш.Бронте «Джейн Эйр» ……………………………………………………….. 31
Глава шестая. Проведение мониторинга среди учащихся старших классов.. 33
Заключение……………………………………….……………………………... 38
Приложения……………………………………….……………………………. 40
Список литературы и использованных источников…………………………. 43
Вступление
Опубликованный в 1938 году роман «Ребекка» в несколько недель завоевал огромную популярность и стал «визитной карточкой» английской писательницы Дафны Дюморье. Это произведение называли лучшим романом столетия и основоположником жанра психологического триллера. Его неоднократно экранизировали, по одноименной пьесе Дафны Дюморье – буквально, это был переложенный в виде пьесы текст романа – ставились спектакли во всех странах мира. Мюзикл «Ребекка», поставленный впервые на австрийской сцене, впоследствии переводился и с успехом шел в Венгрии, России, Великобритании, США, Корее… Этот роман по праву можно назвать легендарным.
Однако едва ли не с первых дней, как книга появилась в продаже, в адрес Дюморье стали слышаться недвусмысленные обвинения в плагиате. Помимо названий и имен малоизвестных как современному любителю европейской литературы, так и едва знакомым большинству читателей тридцатых годов. 
Но наравне с именами Каролины Набуко и Эдвины Левин МакДональд звучало одно, куда более известное – Шарлотта Бронте, чей самый известный роман «Джейн Эйр» не единожды сопоставлялся с «Ребеккой» Дафны Дюморье. 

Так как оба романа меня очень интересуют, я решила проанализировать их сходства и сделать собственные выводы о влиянии произведения Шарлотты Бронте на роман Дафны Дюморье.    
Цель:

- ответить на вопрос о плагиате романа Д.Дюморье «Ребекка» (в случае с обвинениями, касающимися его схожести с произведением Ш.Бронте «Джейн Эйр»).

Задачи:

- ознакомиться с историей вопроса о плагиате в английской литературе на примере нескольких наиболее известных случаев;
- изучить тексты романов «Ребекка» Д. Дюморье и «Джейн Эйр» Ш.Бронте;

- проанализировать произведения Д. Дюморье «Ребекка» и Ш. Бронте «Джейн Эйр»;

- выявить сходства и различия романов «Ребекка» Д. Дюморье и «Джейн Эйр» Ш.Бронте;

- обратиться к критическим статьям, посвященным данной теме. 

Актуальность

С развитием информационных технологий проблема плагиата становится все более злободневной. Едва ли не каждый день в мире литературы открываются новые факты о «краже сюжета» каким-нибудь знаменитым писателем у автора менее известного. С другой же стороны, некоторые авторы, еще не составившие себе имени, пытаются снискать славы, становясь тенью того, чье произведение у всех на слуху. 

Юридически процессы, возбуждаемые по делам о плагиате, очень сложно решаемые, потому как отличить намеренное копирование от случайного совпадения иногда бывает довольно затруднительно. 
Тем не менее, я постараюсь, путем сопоставительного анализа и изучения как текстов самих романов, так и содержания критических статей, им посвященных, ответить на вопрос о плагиате «Ребекки».
Глава первая.

История проблемы плагиата в английской литературе:
наиболее известные случаи обвинения в плагиате 
Понятие «плагиат» в современном его понимании возникло в европейской культуре только в восемнадцатом веке и связывалось, в первую очередь, с развитием романтизма: в рамках этого литературного направления были часты случаи подражания, заимствования сюжетов. Тем не менее, обвинения в плагиате не избежали и авторы, жившие задолго до появления самого этого термина. Обыкновенно, причиной тому – литературоведы двадцатого века и современности.
Так, один из величайших классиков мировой литературы Нового времени, Уильям Шекспир, неоднократно обвинялся в краже сюжетов, а также отдельных фраз, фрагментов поэтических текстов и даже целых стихотворных произведений. Так, среди всех произведений, собранных под заглавием «Страстный пилигрим», авторство Шекспира было установлено лишь в пяти из двадцати трех случаев. Несмотря на то, что были найдены авторы некоторых из остальных стихотворений (Ричард Барнфилд, Томас Делони, Кристофер Морлоув, Томас Викс), на первом и на последующих изданиях над заглавием стояло исключительно «У.Шекспир». Неоднократно классику ставились в вину заимствования из мифологических сюжетов и трудов античных авторов. Так, к примеру, Ричард Познер в своей статье в журнале “The Atlantic” (2002) замечает, что «знаменитое описание Клеопатры на королевской ладье в «Антонии и Клеопатре» взято практически дословно из труда Плутарха о жизни Марка Антония» ("famous description in Antony and Cleopatra of Cleopatra on her royal barge is taken almost verbatim from a translation of Plutarch's life of Mark Antony.")
Один из основоположников жанра научной фантастики – Джордж Герберт Уэллс – вел активную литературную и общественную жизнь. Его произведения выходили одно за одним, точно на конвейере, и возможной столь плодотворная работа, по словам современников-литературоведов, стала лишь благодаря том у, что Уэллс нередко «черпал вдохновение» в чужих текстах, иногда даже переписывая их слово в слово. Так, настоящим скандалом стала история публикации его «Краткого курса истории». Уэллс, решив заняться новым для себя направлением, просто переработал рукопись некой Флоренс Дикс. Ее всемирная история была рассказана с точки зрения феминизма, Уэллс же просто вычеркнул «женские мотивы». Флоренс Дикс подала на именитого автора в суд и представила убедительные доказательства своего авторства. Так, Уэллс переписал слово в слово статью о становлении Священной Римской империи, не заметив, что в дате основания допущена ошибка. Однако Уэллса оправдали. Тем не менее, скандал был столь сильным, что затмил ранее известные случаи плагиата.  

В начале двухтысячных годов английские газеты – среди таковых, к примеру, знаменитые “The Telegraph” и “Independent” – пестрели заголовками, которые можно было бы назвать откровенными обвинениями в адрес Артура Конан-Дойла. Утверждалось, что сюжет одного из самых знаменитых произведений цикла о Шерлоке Холмсе, романа «Собака Баскервилей», Конан-Дойл украл у менее известного автора Бертрама Флетчера Робинсона. Давно известно, что замысел романа пришел к Конан-Дойлу во время поездки к Робертсону, у его прислуги создатель Шерлока Холмса даже позаимствовал фамилию Баскервиль, вскоре прославившуюся на весь мир благодаря знаменитому роману. Однако существует точка зрения, что «Собака Баскервилей» списана с «Приключения в Дартмуре» Робинсона, а чтобы скрыть факт плагиата Конан-Дойл «был вынужден» пойти на преступление и отравить Робинсона лаунданумом. Однако вопрос о плагиате одной из самых известных историй о Шерлоке Холмсе до сих пор остается открытым. 
Как видно из приведенных примеров, обвинения в плагиате основываются на совершенно разных источниках. Так, к примеру, случай с Уэллсом можно назвать плагиатом «в чистом виде». Уэллс просто выкраивал целые куски из чужого произведения, убирая лишь «ненужный» мотив. 
Случай с Конан-Дойлом, возможно, - всего лишь фальшивая газетная сенсация, основанная на двух фактах: во-первых, идея пришла к Конан-Дойлу во время его пребывания в поместье Робертсона; во-вторых, странной кажется скоропостижная кончина предполагаемого «настоящего автора» «Собаки Баскервилей» - судя по фотографиям, единственным сохранившимся свидетельствам, даже в последние месяцы жизни нельзя было обнаружить внешних следов тифа или перитонита. 
Случай с Шекспиром кажется самым сложным. Можно ли говорить о плагиате, опираясь единственно на тот факт, что классик использовал за основу своих пьес мифологические мотивы? Скорее, это лишь художественная интерпретация древних сюжетов – на подобных приемах строилась вся литература Ренессанса. Однако литературоведы до сих пор не пришли к согласию в этом вопросе. 
Глава вторая.
Жанровое определение

Для проведения полноценного сопоставительного анализа необходимо изучить ряд деталей – биографии авторов, историю написания романов, проанализировать сами тексты, но за точку отсчета, на мой взгляд, следует взять жанр произведений. Жанровые особенности и каноны в значительной степени формируют структуру романа, композиционные детали и в какой-то мере даже определяют развитие сюжета.  
2.1. Любовный роман (См. Приложение 1)
«Ребекка» Д.Дюморье и «Джейн Эйр» Ш.Бронте как любовные романы

	
	«Джейн Эйр», Ш.Бронте
	«Ребекка», Д.Дюморье

	любовный роман
	Несомненно, линии любви Джейн и Рочестера отводится в романе центральное место, однако в этом произведении затрагиваются и определенные социальные аспекты – от положения гувернантки в викторианской Англии до роли женщины в семье и обществе. Тем не менее, в историю это произведение вошло именно как один из лучших любовных романов. 


	По свидетельствам сына автора, Дафна Дюморье очень раздражало, когда ее «Ребекку» называли «просто любовным романом». Однако нельзя отрицать значимость любовной линии в романе – по сути, ее следует назвать сюжетообразующей.  


2.2. Готический роман (См. Приложение 2)
Элементы готического романа в произведении Д.Дюморье «Ребекка» и Ш.Бронте «Джейн Эйр»

	
	«Ребекка», Д.Дюморье
	«Джейн Эйр», Ш.Бронте

	готический роман
	«Ребекку» Дафны Дюморье отличает мрачная атмосфера – краски постепенно сгущаются, и кажется уже, будто действие происходит не в конце двадцатых годов прошлого века, а в викторианскую эпоху. На примере этого произведения можно проследить указанные выше особенности жанра с примерами более яркими, нежели из многочисленных готических романов девятнадцатого века, основная масса которых была откровенно недоброкачественной и написанной точно «под копирку». 

Фактически, в «Ребекке» нет фантастического элемента, как, например, излюбленные викторианцами привидения и вампиры, однако суеверный, почти мистический страх создается за счет образа вполне земного – заглавной героини романа. 
	Основные черты готического романа явно присутствуют в произведении Бронте. Пребывание Джейн в Торнфилде описано в соответствии с законами этого жанра, а именно: автор нагнетает мрачную атмосферу одинокого дома, вводит в свой роман некую «тайну» - крики с чердака, пожар в комнате хозяина дома, непонятное поведение Рочестера – разгадка которой приходится на самый неожиданный момент. После того, как Джейн узнает о существовании Берты, мистические ноты обрываются, и повествование более не следует канонам готического жанра.

	1. В центре сюжета – тайна, раскрытие которой откладывается до самого финала.


	Главная интрига, «тайна», положенная в основу всего произведения, связана с Ребеккой де Винтер. Ее образ преследует главную героиню с самого первого дня в поместье Максима, Мэндерли. «Я» мучается от чувства того, что она не способна заменить Ребекку, идеальную жену и леди высшего света. Об этом ей постоянно напоминает домоправительница, миссис Дэнверс, которая поклоняется покойной миссис де Винтер. Призрак Ребекки едва не доводит «Я» до сумасшествия – Дэнверс почти удается заставить ее выброситься из окна. 

Лишь к финалу спадает маска идеала, венчавшая Ребекку на протяжении всего повествования.


	Тайна Рочестера – умалишенная жена, которую он скрывает в вечно запертой комнате на чердаке. Раскрывается она, однако, не в финале, а в кульминации, что резко уводит сюжет в иную сторону. 



	2. Повествование пронизано атмосферой страха перед угрозой жизни, покою или чести главных героев, что обычно неразрывно связано с линией «тайны», стоящей во главе угла.     


	Если до исповеди Максима опасность сознанию – если не жизни – главной героини представляет идеализированный образ Ребекки, призрак, преследующий вторую миссис де Винтер всюду, то после обнаружения лодки Ребекки опасность угрожает уже Максиму – его могут разоблачить и повесить за убийство. Также можно рассмотреть и предысторию – годы семейной жизни Максима и Ребекки. Де Винтер жил в страхе позора фамилии, что могла навлечь на Мэндерли Ребекка. Как видно, во всех трех случаях угроза исходит от заглавной героини.   


	«Классическое» для готических романов чувство тревоги преследует Джейн до помолвки – в доме раздаются крики, жуткий смех. Торнфилд, кажется, населен призраками. Грейс Пул, которой приписывают подобные странности, притягивает внимание Джейн, но в то же время пугает ее. Как оказывается впоследствии, ни привидения, ни Грейс Пул здесь не причастны – за всем стоит «тайна» Рочестера, его сумасшедшая жена Берта.  



	3. Значительную роль в нагнетании атмосферы играет место действия. Важное место отводится описаниям – мрачная природа или темные краски интерьера, реакция на них героев дополняют психологические портреты персонажей. 


	Мэндерли – поместье, находящееся в нескольких часах езды от крупных городов. Эта уединенность, мрачность пейзажей, загадки, хранимые морем и скалами – все это усиливает мистический страх героини.  Мрачные английские пейзажи – море и скалы, описанные в темных тонах, - надежные хранители тайны Ребекки, темная громада дома Мэндерли, где всегда стоит запах орхидей – любимых цветов покойной миссис де Винтер – лишь обостряют тоску героини, ее страх перед незримым – но вездесущим призраком Ребекки. 


	Торнфилд отдален от каких-либо крупных городов. Здесь редки гости. Кроме того, дом обладает всеми «атрибутами» готического замка – в коридорах слышен нечеловеческий смех, от которого кровь стынет в жилах, ночью является привидение и, заглянув в лицо Джейн, рвет подвенечную вуаль… Все эти детали сближают роман Бронте с классическими английскими мистическими рассказами. 



	4. Традиционно, главный герой, от чьего лица ведется повествование – молодая девушка, образец чистоты и добродетели. Пройдя уготованные ей испытания, она вознаграждается в финале семейным счастьем, положением в обществе и богатством.


	Главная героиня – сирота, зарабатывающая на жизнь тем, что состоит компаньонкой при вздорной даме. Это застенчивая, тихая девушка. Даже ухаживания Максима она долгое время воспринимает как слова и действия, продиктованные этикетом. Выйдя замуж за Максима, она пытается «соответствовать своему положению», борясь со своими страхами. Когда же героиня узнает правду об убийстве Ребекки, она не отворачивается от Максима – вместе с ним она проходит все мучительные следственные процедуры и обретает, наконец, семейное счастье.


	Джейн – тот самый образец непорочности и благонравия, который считался идеалом в викторианской литературе. Вместе с тем, это сильный характер. Именно он помогает Джейн выстоять в момент крушения всех мечтаний – героиня находит в себе силы расстаться с возлюбленным и уехать из его дома прочь, в неизвестность – ради спасения чести Рочестера и своей собственной. В финале она, после года тяжелой разлуки, все же выходит замуж за Рочестера, вознаграждается счастливой семейной жизнью.  



	5. «Законы жанра» требуют присутствия «злодея». Причем, с развитием готического романа как жанра, образ антагониста зачастую становится фигурой более яркой, чем главная героиня. Часто именно с антагонистом связана «тайна» - интрига произведения, потому двигателем сюжета является никто иной как «злодей». 


	На роль «злодея» здесь могут претендовать сразу два персонажа – миссис Дэнверс и сама Ребекка. На мой взгляд, можно говорить о том, что эти персонажи – фигуры более яркие, нежели образ главной героини – подчеркнуто-обычной девушки, даже имени которой читатель не узнает. И во многом волей миссис Дэнверс и Ребекки совершается большинство сюжетных ходов.
	Как такового «злодея» нет, однако между Рочестером и Джейн стоит препятствие – Берта, сумасшедшая жена Эдварда. Хотя и указывается на ее исключительную красоту в юности, Берта даже в этом не может затмить «подобную эльфийке» Джейн. «Исчадием ада», «чудовищем» Берта представляется Рочестеру, которому она мешает воссоединиться с возлюбленной. Джейн подобных чувств к умалишенной миссис Рочестер не разделяет. Однако влияние Берты на ход сюжета очевидно – именно она становится причиной страхов Джейн до помолвки, она же виною разлуке возлюбленных. 




2.3. Роман воспитания (См. Приложение 3)
«Ребекка» Д.Дюморье и «Джейн Эйр» Ш.Бронте как романы воспитания

	
	«Джейн Эйр», Ш.Бронте
	«Ребекка», Д.Дюморье

	роман воспитания
	Композиция «Джейн Эйр» следует основным законам, по которым строится роман воспитания. Последовательно излагаются эпизоды из жизни заглавной героини – это история становления личности, через духовные испытания и борьбу пришедшей к постижению долга и счастья. 
Жизнь героини можно разделить на несколько этапов. Первый – детство в доме миссис Рид, острое ощущение несправедливости, окружающее Джейн, первый «бунт». Второй этап – обучение в Локвуде, когда вырабатываются основные принципы жизни Джейн – скромность, честность и особенное, возвышенное понятие о чести. Затем начинается третий период жизни Джейн – «торнфильдский». Главная героиня преисполнена надежд, она готова вступить в семейную жизнь с человеком, которого она любит, но все рушится с вестью о живой жене Рочестера. Джейн вновь решается на бунт – против своего чувства. Она уезжает прочь, не желая порочить честь – собственную и Рочестера. Целый год Джейн живет в отдалении от Торнфилда – это ее четвертый период жизни, существования в «болотном доме». Кажется, здесь Джейн находит свое предназначение – с ее стойкостью, высокими идеалами, она была бы идеальной женой для миссионера. Но Джейн не может согласиться на брак без любви, даже если в его основе – высокая цель. Главная героиня возвращается в Торнфилд, где она, наконец, находит свое счастье - в семье, и обретенные ценности уже не противоречат моральным установкам, принятым Джейн.
	В романе отображен достаточно короткий период жизни героини – несколько месяцев ее первого года в браке. Однако именно эпизоды, связанные с этим жизненным периодом, оказывают воздействие на формирование ее характера. Героиня «взрослеет за один день» - уверенность в себе, понимание, что муж в ней нуждается, приходят после исповеди Максима. 
Решимость спасти мужа – или же пройти с ним до самого конца страшный путь на эшафот, превращают робкую девочку, не способную возразить прислуге в ее собственном доме, в настоящую хозяйку Мэндерли (не случайно на следующий день после исповеди Максима она решается напомнить миссис Дэнверс о своем положении: «Миссис де Винтер – это я», - возражает она на новые 

воспоминания экономки о Ребекки). 




              1.4. Социально-психологический роман (См. Приложение 4)
 «Ребекка» Д.Дюморье и «Джейн Эйр» Ш.Бронте как социально-психологические романы

	
	«Джейн Эйр», Ш.Бронте
	«Ребекка», Д.Дюморье

	социально-психологический роман
	Мотивы романа воспитания переплетены здесь с мотивами социально-психологического произведения. 
Истоки поступков и решений заглавной героини заключены в определенных эпизодах, повлиявших на жизнь Джейн. Читатель следит за изменениями, происходящими с характером героини, что делает возможным форма написания от первого лица. Все психологические переживания героиня излагает в виде внутреннего монолога, мемуарного рассказа. 
Кроме того, в романе поднимаются столь насущные для викторианской Англии проблемы как фальшивая «благодетельность» (миссис Рид и мистер Броклхерст), практически спартанские условия существования в пансионах для сирот, положение в обществе гувернанток – а вместе с тем, и проблема отношений людей, относящихся к разным классам. 
	Душевные переживания героини контрастируют с холодностью Максима и неприязнью миссис Дэнверс, что подчеркивает сложившуюся в Мэндерли ситуацию непонимания, разрушающуюся только с исповедью Максима. Тогда в роман вводится новая психологическая линия – цепь причин, подтолкнувших Максима к убийству Ребекки. После сцены исповеди происходит «перелом» в психологии героини, что связано с ее резким «взрослением».

Поднимаются и социальные проблемы – силы общественного мнения, лжи и притворства во имя «доброго имени». Столь яркие штрихи в полной мере воссоздают панораму светской жизни британской аристократии, основанной на лжи и постоянной смене масок. 


Глава третья. 

Хронотоп в романах «Ребекка» Д.Дюморье и «Джейн Эйр» Ш.Бронте

Огромную роль в литературоведении отводится хронотопу. Анализ пространства и времени в контексте выбранных произведений поможет глубже понять специфику данных романов. 
	
	«Джейн Эйр», Ш.Бронте
	«Ребекка», Д.Дюморье

	Время в романе 
	Роман написан в виде мемуаров самой Джейн Эйр – на мир читатель смотрит сквозь призму ее воспоминаний. Из жизненного потока выхватываются определенные, особенно значимые моменты, потому целые жизненные периоды могут характеризоваться всего в нескольких строках (как, например, обучение Джейн в Локвуде после вспыхнувшей там эпидемии или жизнь после свадьбы с Рочестером), в то время как при описании отдельных моментов используется прием ретардации (так, значительный эпизод романа, называемый в литературоведении «Джейн в красной комнате», продолжается всего несколько часов). 


	Роман, по сути, представляет собой изложение воспоминаний «Я», однако «временных скачков» здесь практически нет. Главная героиня упускает из вида лишь несколько недель своего свадебного путешествия, описывая поездку всего в нескольких предложениях. В остальном же повествование «монолитно»: последовательно, день за днем, описывается сначала происходящее в отеле Монте-Карло, а затем – жизнь в Мэндерли. 

Отдельно существует некое «вневременное» пространство – отель где-то в южной стране, куда отправились главные герои после потрясений, которые пришлось им пережить.   



	Иллюзорное пространство
	Первое ощущение иллюзорности пространства возникает в красной комнате, где запирают Джейн в наказание за несовершенный ей проступок. Ей видится призрак, очертания окружающих предметов будто смазываются, и девочка падает в обморок. Именно во время этого эпизода Джейн впервые испытывает обостренное ощущение несправедливости. 

Иллюзорно пространство в одной из финальных сцен романа: Джейн «слышит» зов Рочестера и отвечает на него; до Рочестера же доносятся слова Джейн. Сила чувства влюбленных точно становится сильнее логики времени и пространства. 

Иллюзорно и пространство снов Джейн. Они выступают предвестниками скорых изменений в жизни заглавной героини – в каждом вещем сне Джейн видит маленького ребенка.   
	Роман начинается знаменитыми строками: «Прошлой ночью мне снилось, что я снова оказалась в Мэндерли». Так как это сон, читатель вместе с героиней оказывается в иллюзорном пространстве, окруженном мистическим ореолом – постоянно встречаются образы призраков, духов, под которыми подразумеваются не только тени прошлого, но и саму героиню. Подобно призраку, она проходит через ворота, не видя никакой преграды в замках и цепях. Она точно сливается с иллюзорным миром, что остался далеко в прошлом. 

Однако в неком «безвременье» находятся герои и в настоящее для них время. Они живут где-то на юге, в маленьком номере отеля. Максим, кажется, с каждым днем впадает во всю большую зависимость от своей жены, достигшей «верхов искусства чтения» - одного из их немногих развлечений. Это точно преждевременная старость де Винтера – спасительное бездействие, в которое он погрузился после пережитого в Мэндерли. Он будто существует в неком полусне, забываясь минутными мыслями о событиях, узнанных из газет. Героиня же словно живет воспоминаниями, потому в ее восприятии Мэндерли, которого «больше нет», кажется более реальным, чем нынешнее существование в отеле «в жаркой стране».   

«Я» пересекает порог Мэндерли, «точно призрак», и тем самым будто открывает читателям ворота поместья – и окно в собственное прошлое, в закоулки памяти. 



	Замкнутое пространство
	«Замкнутое» и «разомкнутое» пространства равнозначны, акцент на одном из них не делается, однако символика «порогов» играет в произведении ощутимую роль.  
Как уже было сказано выше, жизнь заглавной героини можно разделить на определенные этапы, финал каждого из которых ознаменован «мятежом» против сложившегося порядка. Граница каждого из этапов жизни – порог, через который должна перешагнуть Джейн. 

Если говорить о детстве героини, проведенном в семье миссис Рид, то подобным порогом для нее становится дорожка, ведущая от теткиного дома. Те короткие мгновения, за которые маленькая Джейн проходит это расстояние, достаточны для того, чтобы перебрать мысленно события прошлого и приготовиться к встрече с новой жизнью. По этой же дорожке Джейн пройдет через восемь лет, когда приедет проститься с умирающей миссис Рид. Здесь, напротив, столкновение с призраками прошлого, переоценка чувств и мыслей, горьких воспоминаний детства. 

	Значительная часть действия происходит в замкнутом пространстве, потому пороги и коридоры играют в романе значимую роль. Движение по коридорам описывается в моменты особенно стремительного хода мыслей, событий – по коридорам отеля бежит героиня в поисках Максима в тот миг, когда решается ее судьба – «Я» кажется, что она должна навсегда проститься с любимым раньше срока и уехать со вздорной миссис Ван Хуппер в Нью-Йорк. Спешные попытки увидеться с де Винтером сначала оказываются бесплодными, а час отъезда близится. Героиня запирается в своей комнате, пытаясь собраться с мыслями, которые метельшат в голове, как переплетения коридоров. 

По коридорам Мэндерли героиня мечется, напуганная призраком Ребекки и тенью миссис Дэнверс. Коридоры – то место, где «Я» постоянно слышатся шаги Ребекки, ее голос; где постоянно чувствуется присутствие чего-то постороннего – недаром миссис Дэнверс вопрошает: «Как вы думаете, могут ли мертвые возвращаться и наблюдать за живыми?» ("Do you think the dead come back and watch the living?") – домоправительница прекрасно знает, к какому ответу должна прийти «Я». И вновь героиня пытается «спрятаться от коридоров» - она запирается в своей комнате, как когда-то в отеле Монте-Карло. Наконец, по длинному коридору в доме доктора Бейкера герои идут навстречу решающим словам, которые должны определить судьбу Максима. И если в первых двух случаях образы коридорных лабиринтов подчеркивали стремительность действия, в финале это становится способом замедлить ход событий, накалить напряжение. Не меньшую роль играют пороги – традиционные литературные 

символы переломного момента, перехода.


	
	
	Особенное значение подобные детали приобретают с самого прибытия героини в Мэндерли – когда она стоит на пороге дома, «худое, неуклюжее создание» «среди моря людей», которое подобно «толпе, взирающей на приговоренного на эшафоте» ("standing on the threshold of the house, a slim, awkward figure ... a sea of faces ... gazing at me as though they were the watching crowd about the block ..."). Для сироты, служившей компаньонкой, привыкшей оставаться в тени, появление перед слугами – настоящая пытка. Максим прекрасно это осознает, потому перед приездом пишет в Мэндерли, что запрещает встречать их подобным образом. Однако требование не выполнено по вине миссис Дэнверс. 

На пороге героиня замирает, ошибившись комнатой. Притворяясь, что знает дорогу в «утреннюю комнату», «Я» выходит в сад. Стыдясь своей оплошности, она вынуждена подтвердить, что не знает дороги. Подобные сцены укрепляют в сознании героини ощущение того, что она – «неприглашенная гостья» в Мэндерли.

На пороге героиня стоит, готовая спуститься в своем маскарадном костюме вниз, к Максиму и его сестре. Она замечает, что дверь, ведущая в восточное крыло, где находится комната Ребекки, открыта. «Я» пробирает дрожь от этого знака, но особенного значения она этому не придает и, закрыв дверь, спускается к мужу, еще не зная, какие ассоциации она навеет своим костюмом всем собравшимся внизу. Еще один «пороговый» момент – сцена, где миссис Дэнверс пытается заставить «Я» выброситься из окна. Жестокие слова домоправительницы, бессонная ночь, боязнь обиды Максима едва не толкают героиню на отчаянный шаг – ее спасают сигнальные ракеты, выпущенные с приставшего корабля: шум

	
	
	точно заставляет ее пробудиться от опасного забытья.  После визита в Мэндерли капитана, сообщающего о найденном теле Ребекки, героиня выходит в холл, провожая его и несколько минут стоит на пороге, у входной двери, ощущая, что «наступил момент кризиса» ("the moment of crisis had come"). Она убеждает себя в том, что именно сейчас ей нужно одолеть свои страхи, избавиться от робости, чтобы выстоять. Эта сцена, предшествующая исповеди Максима, - одна из поворотных в романе. 

	Разомкнутое пространство
	«Разомкнутое», «открытое» пространство окружает Джейн только во время ее побега из Торнфилда после сорвавшейся помолвки. Оно выступает неким олицетворением свободы – от чужих домыслов, от положения содержанки Рочестера – от того, от чего она бежала, уезжая из Торнфилда. В то же время, «разомкнутое» пространство – символ отсутствия уверенности в будущем, что обретается только тогда, когда Джейн вновь оказывается в «замкнутом» пространстве – в «доме на болоте». 

Особенное место в романе отводится поместью Рочестера. Торнфилд описан в соответствии с канонами жанра готического романа. Это одинокий дом – огромный для того невеликого числа людей, что живут в поместье Рочестера, потому полный пустых, неиспользуемых комнат. Мрачная атмосфера дома служит и для выражения тоски и смятения Рочестера до зарождения в нем чувства к Джейн. 

«Открытые», равнинные пейзажи Торнфилда, напротив, очень живописны – их светлые, полные жизни краски служат фоном истории чувств Джейн и Рочестера. Описания близлежащих земель сопровождают самые знаковые для истории любви главных героев – можно сказать даже, самые счастливые сцены романа – встреча героев, объяснение влюбленных в саду, воссоединение Джейн и Рочестера после годовой разлуки. 


	«Разомкнутое» пространство предстает перед героями в их свадебном путешествии. В поездке по Италии «Я» обретает облегчение, ощущение свободы, ее поглощает предчувствие перемен. В Мэндерли все меняется. «Разомкнутое» пространство здесь, в первую очередь, - море. Это уже не ощущение свободы, но чувство постоянного соседства с черной, страшной стихией. «Открытые» пейзажи – мрачные скалы, побережье, даже аккуратные газоны – все это – напоминание о Ребекке. «Разомкнутое» пространство Мэндерли – это место, где пронзительно дует ветер и шумит прибой, донося до ушей «Я» и Максима имя Ребекки.  




Противопоставление реального пространства иллюзорному, замкнутого – открытому, приемы ретардации играют более значимую роль в «Ребекке». Роман «Джейн Эйр» написан в традициях викторианской прозы, неспешной, детальной. Несмотря на то, что такие моменты, где особенности хронотопа особенно значимы (как, к примеру, сцена в красной комнате или эпизод с «зовом» Рочестера и «ответом» на него Джейн), - одни из ключевых в романе, все же, более значимая роль особенностям хронотопа, постояннму его изменению отведена в романе «Ребекка». Нагнетание атмосферы, создание эффекта постоянного присутствия заглавной героини, давно погибшей, возможность держать читателя в напряжении в последних сценах, когда Максиму грозит уже не иллюзорная опасность – осуждения и казни за убийство первой жены, - все это достигается за счет особенностей хронотопа. Настроение «Джейн Эйр» гораздо более спокойное, потому изменение хронотопа обладает чисто сюжетной функцией, обретая значение психологического фактора только в определенных эпизодах, отражающихся на становлении личности заглавной героини. 
Глава четвертая.

Образы главных героев в романах «Ребекка» Д.Дюморье и «Джейн Эйр» Ш.Бронте
4.1. «Ребекка» Д.Дюморье

4.1.1. «Я»

Повествование ведется от лица безымянной героини, которую в зарубежном литературоведении принято обозначать как «Я» (“I”) или «вторая миссис де Винтер» (“the second Mrs de Winter”). Отсутствие имени выступает очень важной деталью, характеризующей главную героиню: так подчеркивается «обыкновенность» ее образа. 

Сирота, вынужденная жить в полной зависимости от миссис Ван Хуппер, она  очень застенчива, скромна, боится сказать лишнего слова, чуждается общества. Все эти черты – печати, оставленные происхождением из небогатой семьи и теми жесткими рамками, в которых «Я» была вынуждена существовать.  

Скованная этими ограничениями, «Я» имеет довольно узкий круг интересов. Как она сама, сокрушаясь, признается, «всеми умениями» ее была только способность рисовать. 

Однако в этой «девочке из Монте-Карло» таятся силы, помогающие и ей, и Максиму выстоять перед лицом надвигающейся катастрофы. Единственное, почему они не могли проявиться – из-за неуверенности героини в себе. Признание Максима, долгожданные слова о том, что она любима им, нужна ему, преображают «Я». Она становится его опорой в тот миг, когда Максим уже, кажется, близок к безумию. Именно поддержка «Я» становится спасением для де Винтера.

4.1.2. Ребекка

Образ заглавной героини преследует «Я» с самых первых глав. Сначала он соткан лишь из слухов – о Ребекке главной героине рассказывает миссис Ван Хуппер, которая просто излагает все то, что слышала о легендарной миссис де Винтер, ее красоте и множестве талантов. Из уст миссис Ван Хуппер впервые звучит фраза: «Тебе никогда не стать миссис де Винтер», - именно эти слова будут сводить с ума «Я» на протяжении долгих недель. 

Еще более идеализированный образ возникает из слов домоправительницы, миссис Дэнверс. Молчание Максима, его сестры Беатрис и его друга Фрэнка Кроули окутывает фигуру Ребекки почти мистическим ореолом. Живущая в неведении «Я» неверно истолковывает слова де Винтера и его сестры о Ребекке. Ей кажется, что сердце Максима навечно отдано его покойной жене, а она уступает ей во всем. 

На самом же деле, Ребекка воплощает собой фигуру, которую можно было бы назвать подлинно викторианской, потому как миссис де Винтер жила по принципу «главное – красота фасада». Играя в высшем свете идеальную жену, образец для подражания, она была самим «воплощением порока». Ее союз с Максимом – не более, чем «ужасная сделка»: она обещала сделать из Мэндерли «лучший дом, ради которого будут приезжать из других концов Англии», а де Винтер, в свою очередь, не должен мешать встречам Ребекки с ее многочисленными любовниками, которые должны проходить в Лондоне или где-нибудь еще – главное, не в родовом поместье Максима. Она нарушает «условия сделки», смеется над предупреждениями де Винтера, чем и провоцирует его на убийство. Однако даже смерть Ребекки тщательно спланирована ей самой: она неизлечимо больна, и чтобы избавить себя от мучительных последних дней, она предпочитает быструю смерть от ружейного выстрела.   

4.1.3. Максим де Винтер

Максима де Винтера можно, в определенном смысле, назвать типичным для готических романов героем – богатый джентльмен, живущий в старинном поместье, где даже воздух пропитан тайной. 

В Монте-Карло каждый его жест «Я» растолковывает как проявление вежливости, в Мэндерли же ситуация нагнетается с каждым днем. Странное поведение на берегу, нежелание слышать имя покойной жены, и частое отсутствие Максима, уезжающего в Лондон по делам, доводят недопонимание между супругами до апогея. Неизвестно, как он растолковывал поведение «Я», страдающей от призрака Ребекки, - скорее всего, де Винтер, поглощенный своими мыслями, просто не обращал достаточного внимания на свою молодую жену. 
В первую же очередь, это человек, всеми силами души любящий свой дом. Только ради Мэндерли и фамильной чести Максим терпит поведение Ребекки, в чьих сетях он запутался. Именно желание спасти дом, тесно переплетающееся с усталостью от поведения первой жены, толкает его на убийство. И только после своей исповеди «Я» он обретает осознание того, что ему есть, для кого жить - есть то, ради чего стоит попытаться освободиться от тени Ребекки, преследующей его и после ее смерти. Найдя в своей второй жене ту опору, которой прежде служил его дом, Максим находит в себе силы пережить пожар, уничтожающий Мэндерли, - крах старой жизни де Винтера.        
4.1.4. Миссис Дэнверс
Домоправительница, служившая горничной Ребекки с тех пор, как той было тринадцать лет. Из образа покойной миссис де Винтер миссис Дэнверс создает целый культ почитания – она трепетно относится к вещам, которых касалась рука Ребекки, в ее комнате, куда запрещено ходить, все остается в таком виде, в каком было в последний день покойной миссис де Винтер. Именно благодаря миссис Дэнверс весь Мэндерли живет ощущением того, что Ребекка вот-вот снова возникнет на пороге этих комнат, что в коридорах еще звучит эхом ее голос… 

Миссис Дэнверс не может принять «Я» - для нее «всегда будет существовать только одна миссис де Винтер». Потому она едва не сводит молодую жену Максима с ума постоянными напоминаниями о Ребекке и жестоким утверждением о том, что де Винтер не сможет полюбить другую женщину. Она идет и дальше – пытается посеять раздор между супругами. Она советует «Я» нарядиться на бал в костюм Кэролайн де Винтер, чей портрет висит на втором этаже. «Я» делает из задумки с костюмом сюрприз и не раскрывает его до дня празднества – тогда открывается правда: именно такой костюм был на Ребекке во время ее последнего бала в Мэндерли. Максим воспринимает это совпадение как злую шутку – миссис Дэнверс торжествует. 

И все же, ей не удается разрушить отношения Максима и его второй жены. Счастье де Винтера с «Я», страшная правда о Ребекке окончательно стирают разум миссис Дэнверс. Хотя прямо об этом в тексте и не сказано, но именно она, скорее всего, и становится причиной пожара в Мэндерли.        
4.1.5. Джек Фавелл
Первое появление Фавелла кратковременно – он, кажется, выступает только очередным напоминанием о Ребекке, которой он приходится кузеном. Однако ближе к финалу он выступает на первый план. 
Именно его появление превращается для Максима в смертельную опасность. Фавелл шантажирует де Винтера, говоря, что может запиской Ребекки, отправленной ему в ее последнюю ночь, доказать, что Максим – убийца своей первой жены. Но делает он это не из мести за кузину и желания торжества правосудия – Фавеллу нужны деньги. Однако все его планы идут прахом, когда Максим отказывается от его условий и звонит полковнику Джулиану – что, по сути, ставит его на грань между жизнью и смертью. К счастью для де Винтера, правда оказывается спасительной для него, а на фоне открывшихся фактов все уверения Фавелла кажутся жалкой ложью. Последний человек, напоминавший о Ребекке, уходит из жизни Максима и его молодой жены.   
4.1.6. Миссис Ван Хуппер

Богатая американка, чьей компаньонкой и была «Я». Миссис Ван Хуппер очень эгоцентрична – внимания к себе она требует как от персонала отеля, так и от гостей. Из легкой простуды она делает целую историю, полную драматизма, ведь пользуясь своей болезнью, она становится предметом обсуждений в отеле, ей наносят визиты вежливости, что не дают ей заскучать. Сплетни – неотъемлемая часть ее жизни, она живет новыми слухами, которые можно было бы преподнести какому угодно собеседнику. Кроме того, миссис Ван Хуппер нравится ощущение того, что ей кто-то обязан за ее «щедрость» - отсюда постоянные нарекания в адрес «неблагодарной» «Я». 

4.2. «Джейн Эйр» Ш.Бронте
4.2.1. Джейн Эйр
Заглавная героиня романа, за жизненным путем которой читатель следит с самого ее детства. Уже в десятилетнем возрасте формируется мировосприятие героини – Джейн, чувствующая окружающую ее несправедливость, оказывается способной дать отпор деспотичной опекунше, своей «благодетельнице» миссис Рид. Несправедливости она противостоит и в Ловудской школе, где поначалу царствует мистер Броклхерст. И бессердечный попечитель Ловудской школы, и «благодетельница»-опекунша видели в Джейн испорченного, далекого от Бога ребенка, однако заглавная героиня оказывается носительницей подлинных христианских ценностей. 
Честь – свою и Рочестера – она ставит превыше любви к нему, потому оставляет в Торнфилде все, что обрела за все то время, что она провела вне стен Ловуда, и отправляется в неизвестность, имея при себе несколько монет – которых хватает только на дорогу до соседнего графства. Но в искренней любви Джейн видит если не смысл своего существования, то, по крайней мере, значимую его часть. Потому она и отказывает своему кузену, готовящегося к поездке в Индию в роли миссионера. Скромной, честной Джейн, как кажется и Сент-Джону, и читателям, просто предназначена судьба миссионерской жены, но брак без любви, без единства душ – брак во имя какой-то высшей, неземной цели – немыслим для нее. 
В конце концов, Джейн возвращается в сгоревший дотла Торнфилд, где узнает о страшном пожаре, гибели безумной миссис Рочестер и увечьях, полученный ее возлюбленным. Но ни слепота, ни страшные увечья для Джейн не кажутся преградами ее счастью с Рочестером. Она выходит за него замуж и вознаграждается семейным счастьем.    
4.2.2. Эдвард Рочестер
Младший сын в семье, вынужденный отправиться в Вест-Индию для того, чтобы найти выгодную партию и обеспечить тем самым собственное состояние. Обманутый, он тяготился узами брака с Бертой Мейсон, страдавшей расстройством рассудка, однако после нескольких месяцев в Вест-Индии, жизни под насмешливыми взглядами, он решает отправиться на родину – в Англии никто не знает не только о сумасшествии его супруги, но и о том, что он вообще женат. Заперев жену в комнате на чердаке, приставив к ней надежную горничную, он отправился в путешествие по всему миру. В Париже он увлекается оперной певицей, у него рождается дочь Адель, однако француженка вскоре бросает своего любовника, а после оставляет на его попечение и Адель. 
Встреча с Джейн – возрождение для Рочестера. В ней он видит некий идеал, символ тихой семейной жизни, способный воскресить его от прежнего существования без смысла и цели. Когда же помолвка расстраивается, он полон решимости воссоединиться с Джейн, несмотря на живую жену – уехать на юг Франции, вновь - прочь от сплетен и пересудов. 
Отъезд Джейн без предупреждения – ее побег из Торнфилда «в никуда» ранним утром – замыкает Рочестера в четырех стенах. Он живет затворником, мучаясь напрасными надеждами найти Джейн – ее образ является ему во снах, потому во время их долгожданной встречи он не может поверить в случившееся, наконец, воссоединение. В конце концов, все налаживается – он находит в браке с Джейн семейную гармонию, обретает наследника, и даже слепота – ужасное последствие торнфилдского пожара – постепенно проходит.      

4.2.3. Берта Антуанетта Мейсон
По рассказам Рочестера, Антуанетта была настоящей гордостью города, о ее красоте ходили легенды, за ней ухаживало множество молодых людей – она была выгодной невестой, потому как ее семья считалась одной из самых обеспеченных на Ямайке. Рочестера приняли в доме Мейсонов как жениха, и в заботливом окружении ему уже казалось, что он обрел свое счастье в союзе с Бертой: «Я думал, что любил ее. Ее родня увещевала меня, соперники не могли удержаться от колкостей, она сама окружила меня вниманием… брак был заключен чуть ли не до того, как я понял, где я нахожусь. Я теряю последние капли уважения к себе, когда думаю об этом поступке!.. Я никогда не любил, никогда не ценил, я даже не знал ее». ("I thought I loved her... Her relatives encouraged me; competitors piqued me; she allured me: a marriage was achieved almost before I knew where I was. Oh, I have no respect for myself when I think of that act!.. I never loved, I never esteemed, I did not even know her.")

Увезенная в Англию, Берта оказывается запертой на чердаке – там она проводит все время. Лишь иногда ей удается выбраться из своей «тюрьмы» - и каждый раз ее появление едва не оборачивается катастрофой: она едва не поджигает кровать, в которой спит муж, перед утром помолвки она, точно призрак, является Джейн и рвет во вспышке гнева подвенечный покров. Наконец, именно она становится причиной пожара в Торнфилде, во время которого погибает сама – выбравшись на крышу, она бросается вниз и разбивается.     
4.2.4. Ричард Мейсон 
Брат Антуанетты, также принимавший участие в «дурачившем» Рочестера сватовстве сестры. Несмотря на разъединившее его с Бертой расстояние, он старается принимать участие в жизни сестры – навещает ее, просит Рочестера снисходительнее к ней относиться. Именно он прерывает помолвку Эдварда и Джейн, сообщая о первом браке Рочестера.    
4.2.5.  Миссис Рид
«Благодетельница», приютившая в своем доме сиротку Джейн Эйр – не из благих побуждений, но следуя словам мужа. После смерти супруга она «терпела» в своем доме маленькую родственницу, но не уставала напоминать ей о том, что в этом доме Джейн находится лишь по ее, миссис Рид, великой милости. Своих же детей, особенно единственного сына, миссис Рид просто боготворила. Истоки столь негативного отношения к племяннице, скорее всего, - в особенной к ней любви покойного мистера Рида, к собственным детям почти равнодушного. Столь сильное чувство к племяннице побуждает миссис Рид отдать девочку в приют, скрывать от Джейн правду о значительном наследстве, которое планировал оставить ей дядя, о существовании которого заглавная героиня даже не подозревала. О наследстве миссис Рид рассказывает племяннице только на смертном одре – к гибели ее приводят удары, нанесенные ее здоровью столь дорогим ее сердцу сыну, выросшего мотом и пьяницей.  
4.1.6. Грейс Пул

Служанка, приставленная к больной рассудком миссис Рочестер. Все признаки существования первой жены Рочестера объяснялись странным поведением Грейс Пул, что, конечно же, вызывало пересуды как среди слуг, так и в кругу гостей Торнфилда. «Сомнамбула» - служанка сделалась живой легендой поместья Рочестера, породив множество версий о том, кем же она приходится владельцу Торнфилда. Однако этот «призрак» дома Рочестера – лишь фальшь, необходимая для того, чтобы отвлечь внимание от проблемы, реально существующей: миссис Рочестер и ее болезни. 

4.3. «Система амплуа»
Проанализировав систему образов в каждом из исследуемых романов, можно заметить, что сюжетные роли некоторых героев весьма сходны, потому можно провести определенные параллели между персонажами «Джейн Эйр» и «Ребекки». Таким образом, создается некая «система амплуа» - примеры распределения образов по подобной классификации представлены в следующей таблице:
	
	«Джейн Эйр»
	«Ребекка»

	дом
	Торнфилд – отдаленное от крупных городов поместье Рочестера. Мрачный дом со множеством пустых комнат. В отличие от самого дома, по коридорам которого разносятся безумные крики, окрестности – залитые солнцем долины, сады, где благоухают цветы. К Торнфилду Рочестер относится без привязанности и любви – это не дом, не родовое гнездо, а лишь «тюрьма» для Берты и приют для незаконной дочери Адель. Разрушение Торнфилда в финале – символ краха всех препятствий, что стояли на пути возлюбленных, падение оков, тяготивших Рочестера. Главные герои строят семейную идиллию на пепле Торнфилда – символа прошлых несчастий. 
	Мэндерли – поместье с многовековой историей, оплот семьи де Винтер, потому понятия дома и семьи в сознании Максима неразрывно связаны. Образ Мэндерли – один из центральных в произведении, он становится ключом к «тайне» романа – убийству Ребекки. Вместе с тем старый дом с вечно запертыми окнами, застывшим в комнатах запахом орхидей – некий сосуд, где запечатана душа Ребекки. Подобно привидению из викторианских романов, она незримо бродит по коридорам и комнатам Мэндерли, доводя до сумасшествия «Я», напоминая Максиму о совершенном преступлении. Конец Мэндерли, превращение векового оплота де Винтеров в пепел – гибель страхов, сводящих с ума, конец владычества Ребекки над умами героев. Пожар в доме, столь любимом Максимом, - начало новой, «спокойной», жизни. 

	главная героиня
	Сирота, воспитанная в нелюбви в доме тетушки Рид и строгости Локвуда. Уже в детстве она, переполненная чувством острой несправедливости, способна на протест. Эта черта, вместе с выдержкой и терпением, железной силой воли, способной подавить чувство во имя чести, помогает Джейн выстоять во время самых сильных потрясений. Обладая сильным характером, мисс Эйр, однако, подчиняется законам общества – с тем же чувством несправедливости она терпит пренебрежительное отношение гостей Рочестера, оскорбительные слова мисс Бланш о «противных гувернантках». 

Вместе с тем она, по собственному ее уверению, страстная натура – любовь становится смыслом жизни Джейн, она не может предать ее во имя самой высокой, даже священной (христианская миссия Сент-Джона в Индии) цели.     
	Сирота, оставшаяся без родственников и не имеющая представления о своей семье. Состоит компаньонкой при обеспеченной даме – этим, судя по всему, «Я» и обеспечивала свое существование с тех самых пор, как покинула школьную скамью. Выросшая в подобных условиях, «Я» очень застенчива; со своей робостью она пытается бороться, оказавшись в Мэндерли, но пересилить себя оказывается очень сложно. В доме Максима «Я», не привыкшая к образу жизни английской аристократии, путается в комнатах, неловко отдает распоряжения прислуге, и приходит к самоуничижительному выводу, что она – не более, чем «глупое» и «неловкое» создание. Уверенность в себе она обретает лишь с осознанием, что ее любовь, ставшая смыслом жизни, - взаимна. «Я» - верная жена, не способная представить жизнь без своего супруга, она готова на все, чтобы спасти мужа. 

	главный герой
	Наследник богатого рода, обманом женившийся на слабоумной. Стремясь «жить», он путешествует по всему миру, редко возвращаясь в Торнфилд, старается забыться в объятиях актрис и певиц – от французской оперной дивы у него рождается дочь Адель, к которой Рочестер относится с прохладцей. В фальшивом блеске светской жизни, распущенности развлечений в зарубежных поездках, его душа становится все грубее – она просто иссушается, пустеет. Чувство к Джейн возрождает его, Рочестер признает: «Чем больше мы с вами разговариваем, тем лучше» («The more you and I converse, the better»), она «освежает» его, напитывает жизненными силами. 
Но и в своем чувстве к Джейн Рочестер очень часто груб: вместо ласковых слов – «ведьма», или, в лучшем случае, - «эльф»; на слова ее о невозможности свадьбы, он дает понять, что «добьется своего» силой. Уход любимой почти убивает его. Рочестер замыкается еще больше, становится затворником в своем доме. Джейн часто являлась ему странным видением – уже когда он ослеп, потому он долго не может поверить в настоящее возвращение любимой. Тихая семейная жизнь приносит ему подлинное счастье – он, обедневший «слепой калека» становится почти зависимым от Джейн, получившей хорошее состояние, – в финале видится ситуация, зеркальная той, что складывалась к моменту несостоявшейся помолвки.   
	Потомок старинного аристократического рода, у которого в крови трепетное отношение к чести дома и фамилии. Женитьба Максима на Ребекке – брак по расчету, обыденный для людей круга де Винтеров. Откровенная развращенность первой жены, развлечения, о которой она говорит ему с улыбкой на устах, ужасают Максима, однако он не способен совладать с Ребеккой: развод невозможен. Однако поведение ее становится все более невыносимым, оно способно поставить под сомнение доброе имя Мэндерли и самого Максима. Мысль о том, что любимым домом завладеет незаконнорожденный ребенок, становится последней каплей в чаше терпения де Винтера. Убийство Ребекки становится единственным возможным выходом, но невыносимой становится жизнь в Мэндерли. Максим «в спешке собирается» и уезжает в путешествие, надеясь забыть о свершенном в странствии. Женитьба на «Я» - точно целительное лекарство для него. Скромность и простота «Я», ее непохожесть на «тридцатилетнюю женщину в черном шелковом платье», кажется, могут спасти де Винтера. По возвращении в Мэндерли Максим вновь охвачен тоской, он уже не верит в возможность спасения. Однако перед лицом опасности в «Я» открываются прежде незаметные качества – твердость характера, способность пойти на все ради любимого человека. Только это возвращает Максима к жизни, помогает перейти через тяжелейшее испытание… После всех потрясений де Винтер забывается спокойной жизнью – он впадает в полную зависимость от своей жены. Можно сказать, что он преждевременно стареет.   

	«призрак»
 дома
	Торнфилд кажется классическим «замком с привидением» - по коридорам здесь раздаются крики и стоны странной Грейс Пул – ее личность вызывает неподдельный интерес у всех, кто живет в округе. Зачем Рочестеру держать умалишенную служанку? Кем она приходится ему? Однако Грейс Пул – лишь мнимый призрак, странные слухи о котором призваны скрыть сущность настоящего «привидения», тайны Рочестера, - Берту, умалишенную жену хозяина Торнфилда. Берта способна выбираться из своего пристанища – когда ей удается спуститься с чердака, она бродит, точно неприкаянный дух, по коридорам дома, одержимая идеей разрушения: она едва не сжигает заживо своего первого мужа, пугает до полусмерти Джейн накануне ее помолвки с Рочестером. Ее приход в комнату мисс Эйр в ту знаковую ночь, и в самом деле, подобно явлению призрака – в бесформенной сорочке, с растрепанными волосами и дикими глазами Берта куда больше походит на жуткое привидение, чем на живого человека. 

Первый «призрак», Грейс Пул, по сути, для главной героини абсолютно безопасен. Это всего лишь одна из служанок, которая и помыслить не может вступать в пререкания с домочадцами, или, тем более, причинять им какой бы то ни было вред. Сплетни о ней – некий «отвлекающий маневр», необходимый для сохранения тайны Рочестера. 

Умственное расстройство Берты способно обернуться приступами неконтролируемыми порывами ярости, во время которых она способна причинить вред и Джейн, и Рочестеру, и самой себе, и всем, кто находится в Торнфилде. Однако бедная женщина, не осознает, что делает, все ее поступки нельзя назвать злонамеренными, это лишь следствие болезни.   

	С самого приезда в Мэндерли главная героиня чувствует здесь постоянное незримое присутствие Ребекки. О ее способностях, красоте и очаровании до сих пор ходят слухи по всей округе, ее традиционный бал – притча во язытцех, слава Мэндерли – ее заслуга… Ребекка, «жившая фальшивой жизнью», окружила свое имя мистическим ореолом. Его призрачное свечение, точно храмовый пламень, поддерживает миссис Дэнверс. Экономка в глазах главной героини – поистине инфернальное существо с «белым лицом, похожим на череп», в постоянном трауре. Миссис Дэнверс – «здравствующий» призрак Мэндерли. И если Ребекка причиняет «Я» только душевные муки, то миссис Дэнверс представляет опасность вполне ощутимую – усиливая терзания героини, она, кроме того, готова пойти на самые жестокие меры и почти доводит главную героиню до самоубийства.    

	брат первой жены – “нарушитель спокойствия»
	Мейсон – брат первой жены Рочестера. Судьба больной сестры очень тревожит его; Мейсон умоляет Рочестера относиться к ней снисходительнее, однако что-то изменить он не в силах, потому верно хранит тайну «жены на чердаке» и решается разгласить ее только тогда, когда узнает о помолвке Рочестера с Джейн – женитьба на другой женщине нанесет удар по чести его родной сестры. Однако и это Мейсон, слабый духом человек, не способен сделать самостоятельно – помолвку прерывает голос поверенного Мейсона, он же и обвиняет Рочестера в желании совершить таинство венчания дважды. Мейсон же стоит за ним бессловесной тенью, едва способной подтвердить слова своего поверенного. Однако именно желание Мейсона вступиться за честь Берты обрывает кратковременное счастье Рочестера и Джейн и подвергает обоих влюбленных испытанию разлукой. 
	Фавелла мало что интересует, кроме самого себя. Судьба Ребекки мало волнует его – при жизни кузена была для него не более чем любовницей, связь с которой льстила его самолюбию, красивой женщиной, чьи наигранные чувства он принимал за чистую монету. Его попытки что-то предпринять после суда не имеют ничего общего со стремлением восстановить справедливость. Смерть Ребекки для него – способ сорвать большой куш. Отказ Максима идти у него на поводу, обращение к полковнику Джулиану будят в Фавелле ярость и желание отомстить, и только счастливое стечение обстоятельств не позволяет Фавеллу добиться своей цели – привести де Винтера к виселице. 

	«благодетельница»
	Ханжа, приютившая Джейн из-за того, что в этом заключалась последняя воля ее мужа, и содержащая девочку из желания предстать в глазах общества «благодетельницей». Она прекрасно разыгрывает эту роль перед Броклхерстом, таким же «благодетелем» - попечителем Локвуда, и им подобными, представляя Джейн в самом дурном свете.  
	Богатая американка, нанявшая главную героиню в качестве компаньонки. Рассеянные ответы «Я» по поводу шума Монте-Карло принимает за проявление неблагодарности («в ее возрасте любая девушка желала бы увидеть мир бесплатно!») Еще больше возмущает миссис Ван Хуппер молчание «Я» о встречах с де Винтером. Уезжая в Нью-Йорк, она бросает бывшей компаньонке несколько резких слов о том, что ей никогда не сделаться настоящей леди, которую бы приняло высшее общество. 


Таким образом, основных персонажей обоих романов, действительно, можно сопоставить, объединить как некий обобщенный типаж. Герои, сопоставленные в приведенной выше таблице, схожи в некоторых чертах, подобны даже их сюжетные роли, однако акценты на их функциях в развитии действия романов в обоих произведениях расставлены различным образом. 
Глава пятая.

Критики о сходстве романов Д.Дюморье «Ребекка» и 
Ш.Бронте «Джейн Эйр»

Роман Дафны Дюморье произвел в мире литературы настоящий фурор, но вместе с громкой славой принес своей создательнице и хлесткие обвинения в плагиате. Жесткой позиции по отношению к «Ребекке» придерживалась британская журналистка и писательница Анжела Картер (Angela Carter, 1940 –1992 гг.), заметившая, что Дюморье в своем романе «бессовестно дублирует сюжет «Джейн Эйр».  

Верена-Сюзанна Нанджессер уже в первом абзаце статьи «От Торнфилда до Мэндерли и то, что скрыто меж строк» вступает в спор с «Анжелой Картер и прочими, кто считает «Ребекку» бессовестной копией «Джейн Эйр». Исследуя оба романа, она приходит к выводу, что сходства произведений обуславливаются общими истоками – от традиций готических романов до сказочных мотивов. О влиянии последних на роман Дюморье говорит в своей статье «Шедевры литературы: Ребекка – любовь, паранойя, одержимость» Лиз Хогарт: «Это классическая история Золушки, но история с блестящим сюжетным поворотом» («It's a classic Cinderella story but there is a brilliant twist»). Нанджессер, помимо аналогии с «Золушкой», которую можно провести с обоими романами, замечает, что в «Ребекке» неким лейтмотивом звучит мотивы совершенно иной сказки Шарля Перро – это «Синяя Борода». С заглавным героем сказки она сопоставляет Максима де Винтера, хранящего столь же мрачную тайну убийства первой жены.   
Стефании С. Хаддад в статье «Отголоски готического любовного романа. Стилистические сходства романов Дюморье «Ребекка» и Бронте «Джейн Эйр» также отмечает, что сходства этих двух произведений обусловлены «законом жанра» готического романа. 
Джонатан Ярдли в своей статье называет параллели между двумя романами «очевидными», однако, в отличии от Анджелы Картер, воздерживается от категорических замечаний. Напротив, в его статье звучат ноты положительного мнения по поводу романа Дюморье. Об авторе «Ребекки» и о самом романе он отзывается так: «Можно сказать без всяческих преувеличений, что Дюморье – это Шарлотта Бронте двадцатого века, а ее «Ребекка» - это «Джейн Эйр» нового столетия». («It is no exaggeration to say that du Maurier was the 20th century's Charlotte Bronte and "Rebecca" the 20th century's "Jane Eyre." The parallels between the two authors and the two books are obvious»).
Интересный комментарий дает и психолог Дороти Роув. Не сопоставляя романы с литературоведческой точки зрения, она, тем не менее, говорит о «Ребекке» и «Джейн Эйр» как о произведениях, где отобразились одни и те же психологические «феномены», что наиболее интересовали ее как специалиста при написании статьи, к которой она приводит следующий пример:  «Ребекка», как и «Джейн Эйр», повествует об излюбленном женщинами мифе, что искренняя любовь женщины может спасти мужчину. И несмотря на то, что этот миф опровергался множеством примеров, женщины продолжают в него верить». 

Несмотря на множество положительных отзывов и опровержений литературоведов, отказывающихся признавать роман «Ребекка» плагиатом, нападки на Дафну Дюморье продолжались. Критики либо безмолвствовали, раня автора бетселлеров молчанием, либо называли каждое ее новое произведение «низкопробным чтивом». Коллега Дюморье, сэр Артур Квиллер-Коуч, по воспоминаниям ее сына, однажды заметил ей: «Критики никогда не простят тебя за Ребекку» (“The critics will never forgive you for writing Rebecca,”), на что Дафна ответила: «Если бы мои романы плохо продавались, все критики в один миг сделались бы любезными ко мне!»

Глава шестая.

Проведение мониторинга среди учащихся старших классов

Проанализировав образную систему обоих произведений, а также исследовав разнообразные критические статьи, посвященные сопоставительному анализу романов Д.Дюморье «Ребекка» и Ш.Бронте «Джейн Эйр», я решила обратиться к мнению сверстников. В ходе мониторинга участникам – ученикам десятых-одиннадцатых классов русских и английских школ было предложено ответить на следующие вопросы:
1. К какому жанру вы бы отнесли роман Д.Дюморье «Ребекка»?
2. Приходят ли вам на память какие-либо произведения, сходные в каких-то чертах с «Ребеккой»? Что это за черты?

3. Можно ли говорить о плагиате?
В ходе мониторинга были получены следующие результаты:
1. Большинство опрошенных отнесло роман «Ребекка» к жанру психологического триллера, меньшее количество участников опроса установило, что это детективный роман. Также были отмечены мотивы готического романа, которые, по словам нескольких участников мониторинга, лишь усиливают мрачную атмосферу психологического триллера. Элементы драмы и любовного романа отметили все опрошенные, однако «чисто» любовным романом это произведение назвали лишь единицы. В отличие от русских старшеклассников, английские учащиеся  вместо термина «готический роман» часто использовали такое определение как «нео-викторианский» роман, используя его как приставку перед определением «психологический триллер».
Полученные данные можно отобразить на следующих диаграммах:
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2. Большинство английских школьников оказались категоричны в своих ответах: «Джейн Эйр». Почти все опрошенные - ученики школ Великобритании отметили, что сопоставление этих двух произведений – классика в рамках школьной программы, и нередко им приходится писать многочисленные эссе с элементами сопоставительного анализа «Ребекки» и «Джейн Эйр». Выходя за рамки «классической программы», участники мониторинга – англичане отметили, что гораздо более близкое по атмосфере произведение – это «Грозовой перевал» Эмили Бронте. Мрачные настроения, атмосфера тайны, окутавшей огромное поместье, сближают роман Дюморье и с «Удольфскими тайнами» Анны Радклифф. Также был неоднократно назван детектив Агаты Кристи под названием «Убийство в Месопотамии»: проводятся параллели между Максимом де Винтером и доктором Лейднером, причем, в одной из анкет было указано, что, вполне возможно, эти персонажи руководствовались одной и той же логикой, и убийство Ребекки – не столько во имя спасения чести Мэндерли, сколько преступление по причине ревности, ведь читатель слышит только версию де Винтера, а Ребекка «лишена права голоса и не может себя оправдать». Кроме того, были упомянуты сказки Шарля Перро – «Золушка» и «Синяя Борода». 
«Сказочные мотивы» обнаружили и русские опрошенные. Также ими были упомянуты «Удольфские тайны», правда, в редких работах. Название «Джейн Эйр» также прозвучало во многих анкетах, однако большинство опрошенных помечало: «что касается любовной линии». Довольно многие сопоставили «Ребекку» с «Преступлением и наказанием» Ф.М. Достоевского. 

Объяснили это тем, что Максим, подобно Раскольникову, мучается в мыслях о совершенном убийстве, однако это не муки совести героя Достоевского, а опасения, что преступление раскроется. 

В виде диаграммы ответы опрошенных представлены ниже:  
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3. Только одна читательница из русских опрошенных согласилась с радикальным мнением Анжелы Картер и назвала роман Дюморье «бледной копией «Джейн Эйр» с нелепыми элементами детектива в финале». Остальные же русские участники мониторинга сошлись во мнении, что сходства между романами можно определить определенными канонами, сложившимися в рамках литературной традиции «готического романа» и «викторианской женской прозы». Того же мнения придерживаются и английские старшеклассники. Некоторые из них добавили, что оба романа «выросли» из «Удольфских тайн». Двое опрошенных упомянули «Слепые окна» Эдвины МакДональд, однако, к сожалению, передали лишь мнение некоторых критиков о плагиате. Никто из двух упомянувших произведение МакДональд не читал сам текст «Слепых окон».  
Заключение

В ходе данной работы были исследованы тексты романов Дафны Дюморье «Ребекка» и Шарлотты Бронте «Джейн Эйр», выявлены общие черты на уровне образной системы, хронотопа и сюжетной составляющей. На основе проведенного сопоставительного анализа можно сделать определенные выводы. 
Так, сходства между двумя произведениями, несомненно, есть, однако, на мой взгляд, их можно объяснить законами жанра готического романа, варьируемыми не только в зависимости от автора, но и в согласии с «духом времени». Потому в «Ребекке», написанной в конце 1930-х годов, то есть после глобальных потрясений – после Первой мировой войны, тяжелого периода восстановления, а также затяжного периода мирового кризиса – тона в разы мрачнее, чем в «Джейн Эйр», опубликованной в «старой доброй Англии» Викторианского периода.    
Несмотря на значимость поднятых в романе Бронте социальных проблем, «Джейн Эйр» остается классикой любовной прозы, и линия взаимоотношений Джейн и Рочестера играет в повествовании наибольшую роль. «Ребекку» же сама Дафна Дюморье называла «этюдом в тонах зависти»: то есть, доминирующим конфликтом в романе становится столкновение безымянной главной героини с Ребеккой де Винтер, в центре повествования – именно ее история, которую можно рассмотреть с нескольких точек зрения. Видение, отраженное в романе, - это образ Ребекки глазами де Винтера и его второй жены, и неизвестно, насколько оно близко к истине. Множество вопросов, возможность абсолютно разного прочтения романа Дюморье и возводят «Ребекку» в ранг классики психологического триллера. 
Как показали результаты мониторинга, большинство участников опроса пришли к мнению, что основной сюжетной линией в романе «Ребекка» является история заглавной героини: развенчание «идеала» первой миссис де Винтер и развитие событий, связанных с расследованием причин гибели Ребекки. Акценты здесь смещены совершенно на другие образы, нежели в «Джейн Эйр». Это не столько история любви Максима и безымянной главной героини, сколько произведение о тени «другой женщины». 
Что касается тех сходств в образной системе, из-за которых Дюморье неоднократно обвинялась в плагиате, их можно обосновать общими истоками романа: в обоих произведениях присутствуют элементы готического романа, но также и сказочные мотивы. Однако, по замечанию упоминаемой выше Верены-Сюзанны Нанджессер, если в обеих героинях присутствуют черты «Золушки», то образы героев расходятся. Если Рочестер ближе к «Чудовищу» из сказки Шарля Перро, что неоднократно подчеркивается описанием его непривлекательной наружности, то Максим де Винтер способен больше напомнить «Синюю Бороду» с его потайной комнаткой, где скрыта жуткая тайна богатого вельможи. 
Обращаясь к примерам, приведенным в первой главе работы, можно сказать, что случай с «Ребеккой» очень близок к вопросу о плагиате шекспировских пьес. Однако если у классика шестнадцатого века переработка легендарных и мифологических сюжетов – лишь на уровне художественной формы: так, неизменными остаются имена героев и некоторые сюжетные перипетии, то Дафна Дюморье переосмысливает в своем романе каноны викторианской литературы и традиционные сказочные клише. 
Приложения

Приложение 1. Жанр любовного романа 

Как следует из самого названия, в центре произведений этого жанра – любовная история. Именно перипетии взаимоотношений главных героев определяют значимые сюжетные ходы. Основное внимание отдается психологическим переживаниям, внутренним монологам героев. События «внешнего мира» могут вовсе служить лишь фоном для любовной истории и никак не сказываться на ее развитии.  

Приложение 2. Жанр готического романа 

Основоположником жанра традиционно считается Хорас Уолпол, опубликовавший в 1764 году «готическую историю» под названием «Замок Отранто», действие которого происходит в Средневековье. За ним последовали произведения Софии Ли («Убежище») и Анны Рэдклиф («Замок Удольфо»). Постепенно жанр получил невероятное распространение в английской литературе. 

Название его, с одной стороны, отражает неотъемлемую деталь – готический замок или монастырь, где разворачиваются события романа. С другой стороны, корни этого слова восходят к итальянскому слову “gotico”, что обозначает «дикий», «варварский». И действительно, долгое время готические романы не воспринимались как серьезный литературный жанр. Тем не менее, с их популярностью могли состязаться редкие «серьезные» произведения. 

Так как само появление этого жанра – плод такого литературного направления как романтизм, завладевшего умами многих писателей девятнадцатого века, отголоски готического жанра можно увидеть, например, в романах Чарльза Диккенса и Вальтера Скотта. 

Перечислим некоторые из отличительных черт готического романа:

1. В центре сюжета – тайна, раскрытие которой откладывается до самого финала.

2. Повествование пронизано атмосферой страха перед угрозой жизни, покою или чести главных героев, что обычно неразрывно связано с линией «тайны», стоящей во главе угла.     

3. Значительную роль в нагнетании атмосферы играет место действия. Важное место отводится описаниям – мрачная природа или темные краски интерьера, реакция на них героев дополняют психологические портреты персонажей. 

4. Традиционно, главный герой, от чьего лица ведется повествование – молодая девушка, образец чистоты и добродетели. Пройдя уготованные ей испытания, она вознаграждается в финале семейным счастьем, положением в обществе и богатством.

5. «Законы жанра» требуют присутствия «злодея». Причем, с развитием готического романа как жанра, образ антагониста зачастую становится фигурой более яркой, чем главная героиня. Часто именно с антагонистом связана «тайна» - интрига произведения, потому двигателем сюжета является никто иной как «злодей». 

Приложение 3. Жанр романа воспитания

Термином «роман воспитания» классически принято обозначать произведение, в сюжетном центре которого – история жизни одного героя, развитие которого показано на фоне определенных событий, так или иначе влияющих на его судьбу и формирующих его характер. 

Этот жанр зародился в эпоху немецкого Просвещения, первым романом принято считать «Годы учения Вильгельма Мейстера» Гете, хотя отдельные черты романа воспитания можно проследить в «Кандиде» Вольтера и «Эмиле» Руссо.
В Англии особенное развитие жанр получил в пору правления королевы Виктории, один из самых известных примеров – «Дэвид Копперфильд» Чарльза Диккенса. 

Позже жанр разделится уже на поджанры – приключенческий, «художнический», роман карьеры, - в эпоху Шарлотты Бронте подобной классификации еще не существовало, и романом воспитания считалось произведение, содержанием которого являлось психологическое, нравственное и социальное формирование личности главного героя. 

Рассмотрим теперь произведения Д.Дюморье и Ш.Бронте сквозь призму жанрового определения романа воспитания. 

Приложение 4. Жанр социально-психологического романа

Социально-психологический роман подразумевает развернутое повествование о развитии личности главных героев в кризисный период его жизни или в условиях, непривычных для них. При этом раскрываются его психологические характеристики – как во внутренних монологах, так и при взаимодействии с окружающим миром. Важное внимание уделяется актуальным социальным проблемам, вопросам, волнующим как автора, так и читателей. 
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